See the notice on TED website

456747-2026 - Procedura konkurencyjna

Norwegia — Urzadzenia do usuwania zanieczyszczen — Supply of mobile decontamination
complexes

OJ S 125/2026 02/07/2026

Ogtoszenie o zamowieniu lub ogtoszenie o koncesji — tryb standardowy

Dostawy

1. Nabywca

1.1. Nabywca
Oficjalna nazwa: Nordisk Sikkerhet AS
E-mail: pavel.tishakov@nordisksikkerhet.no
Status prawny nabywcy: Organizacja udzielajgca zamowienia dotowanego przez instytucje
administracji centralnej
Sektor dziatalnosci instytucji zamawiajgcej: Porzadek publiczny i bezpieczenstwo publiczne

2. Procedura

2.1. Procedura
Tytut: Supply of mobile decontamination complexes
Opis: Within a scope of international technical assistance project the State Border Guard
Service (SBGS) of Ukraine will be supplied with new mobile decontamination equipment to be
used in case of possible contamination incidents and accidents with nuclear and radiological
materials at the Ukrainian borders.
Identyfikator procedury: d5732db1-4b92-422a-ac01-ef0d7537bf6b
Poprzednie ogtoszenie: 6490-2026
Wewnetrzny identyfikator: 165-02
Rodzaj procedury: Otwarta
Procedura jest przyspieszona: nie
Gtéwne aspekty procedury: The contract involves supply of:- 3 mobile decontamination
complexes with powder detergents;- Training of the personnel;- Warranty service.

2.1.1. Przeznaczenie
Charakter zamowienia: Dostawy
Gtéwna klasyfikacja (cpv): 42924720 Urzadzenia do usuwania zanieczyszczen

2.1.2. Miejsce realizacji
Kraj: Ukraina
W dowolnym miejscu w danym panstwie
Informacje dodatkowe: Kyiv, Ukraine

2.1.3. Wartosé
Szacunkowa wartos¢ bez VAT: 10 343 065,00 NOK

2.1.4. Informacje ogdlne
Podstawa prawna:
Dyrektywa 2014/24/UE
Anskaffelsesforskriften - Procurement Regulations

2.1.6. Podstawy wykluczenia
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Powody wykluczenia zrédta: Jednolity europejski dokument zamoéwienia (ESPD), Uwaga,
Dokumenty zamdéwienia

Korupcja: Has the economic operator itself or any person who is a member of its
administrative, management or supervisory body or has powers of representation, decision or
control therein been the subject of a conviction by final judgment for corruption, by a conviction
rendered at the most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the
conviction continues to be applicable? As defined in Article 3 of the Convention on the fight
against corruption involving officials of the European Communities or officials of Member
States of the European Union, OJ C 195, 25.6.1997, p. 1, and in Article 2(1) of Council
Framework Decision 2003/568/JHA of 22 July 2003 on combating corruption in the private
sector (OJ L 192, 31.7.2003, p. 54). This exclusion ground also includes corruption as defined
in the national law of the contracting authority (contracting entity) or the economic operator. "
Naduzycia: Has the economic operator itself or any person who is a member of its
administrative, management or supervisory body or has powers of representation, decision or
control therein been the subject of a conviction by final judgment for fraud, by a conviction
rendered at the most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the
conviction continues to be applicable? Within the meaning of Article 1 of the Convention on the
protection of the European Communities' financial interests (OJ C 316, 27.11.1995, p. 48).
Pranie pieniedzy lub finansowanie terroryzmu: Has the economic operator itself or any person
who is a member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for money laundering or terrorist financing, by a conviction rendered at the most five years ago
or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues to be applicable? As
defined in Article 1 of Directive 2005/60/EC of the European Parliament and of the Council of
26 October 2005 on the prevention of the use of the financial system for the purpose of money
laundering and terrorist financing (OJ L 309, 25.11.2005, p. 15).

Udziat w organizacji przestepczej: Has the economic operator itself or any person who is a
member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for participation in a criminal organisation, by a conviction rendered at the most five years ago
or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues to be applicable? As
defined in Article 2 of Council Framework Decision 2008/841/JHA of 24 October 2008 on the
fight against organised crime (OJ L 300, 11.11.2008, p. 42).

Przestepstwa terrorystyczne lub przestepstwa zwigzane z dziatalnoscig terrorystyczng: Has
the economic operator itself or any person who is a member of its administrative, management
or supervisory body or has powers of representation, decision or control therein been the
subject of a conviction by final judgment for terrorist offences or offences linked to terrorist
activities, by a conviction rendered at the most five years ago or in which an exclusion period
set out directly in the conviction continues to be applicable? As defined in Articles 1 and 3 of
Council Framework Decision of 13 June 2002 on combating terrorism (OJ L 164, 22.6.2002, p.
3). This exclusion ground also includes inciting or aiding or abetting or attempting to commit an
offence, as referred to in Article 4 of that Framework Decision.

Praca dzieci i inne formy handlu ludzmi: Has the economic operator itself or any person who is
a member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for child labour and other forms of trafficking in human beings, by a conviction rendered at the
most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues
to be applicable? As defined in Article 2 of Directive 2011/36/EU of the European Parliament
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and of the Council of 5 April 2011 on preventing and combating trafficking in human beings
and protecting its victims, and replacing Council Framework Decision 2002/629/JHA (OJ L
101, 15.4.2011, p. 1).

Naruszenie obowigzkéw w dziedzinie prawa ochrony srodowiska: Has the economic operator,
to its knowledge, breached its obligations in the field of environmental law? As referred to for
the purposes of this procurement in national law, in the relevant notice or the procurement
documents or in Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

Naruszenie obowigzkéw w dziedzinie prawa pracy: Has the economic operator, to its
knowledge, breached its obligations in the field of labour law? As referred to for the purposes
of this procurement in national law, in the relevant notice or the procurement documents or in
Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

Naruszenie obowigzkéw w dziedzinie prawa socjalnego: Has the economic operator, to its
knowledge, breached its obligations in the field of social law? As referred to for the purposes
of this procurement in national law, in the relevant notice or the procurement documents or in
Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

Porozumienia z innymi wykonawcami majgce na celu zaktdcenie konkurencji: Has the
economic operator entered into agreements with other economic operators aimed at distorting
competition?

Powazne wykroczenie zawodowe: Is the economic operator guilty of grave professional
misconduct? Where applicable, see definitions in national law, the relevant notice or the
procurement documents.

Wprowadzenie w btgd, zatajenie informaciji, niemoznos$¢ przedstawienia wymaganych
dokumentéw lub uzyskanie poufnych informacji na temat przedmiotowego postepowania: Can
the economic operator confirm that:a) It has been guilty of serious misrepresentation in
supplying the information required for the verification of the absence of grounds for exclusion
or the fulfilment of the selection criteria,b) It has withheld such information,c) It has not been
able, without delay, to submit the supporting documents required by a contracting authority or
contracting entity, andd) It has undertaken to unduly influence the decision making process of
the contracting authority or contracting entity, to obtain confidential information that may confer
upon it undue advantages in the procurement procedure or to negligently provide misleading
information that may have a material influence on decisions concerning exclusion, selection or
award?

Konflikt intereséw spowodowany udziatem w postepowaniu o udzielenie zamowienia: Is the
economic operator aware of any conflict of interest, as indicated in national law, the relevant
notice or the procurement documents due to its participation in the procurement procedure?
Bezposrednie lub posrednie zaangazowanie w przygotowanie przedmiotowego postepowania
0 udzielenie zamowienia: Has the economic operator or an undertaking related to it advised
the contracting authority or contracting entity or otherwise been involved in the preparation of
the procurement procedure?

Rozwigzanie umowy przed czasem, odszkodowania lub inne poréwnywalne sankcje: Has the
economic operator experienced that a prior public contract, a prior contract with a contracting
entity or a prior concession contract was terminated early, or that damages or other
comparable sanctions were imposed in connection with that prior contract?

Naruszenie obowigzku optacenia sktadek na ubezpieczenie spoteczne: Has the economic
operator breached its obligations relating to the payment social security contributions, both in
the country in which it is established and in Member State of the contracting authority or
contracting entity if other than the country of establishment?
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Naruszenie obowigzku ptatno$ci podatkéw: Has the economic operator breached its
obligations relating to the payment of taxes, both in the country in which it is established and in
Member State of the contracting authority or contracting entity if other than the country of
establishment?

Dziatalno$¢ gospodarcza jest zawieszona: Are the business activities of the economic
operator suspended? This information needs not be given if exclusion of economic operators
in this case has been made mandatory under the applicable national law without any
possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the
contract.

Upadto$¢: Is the economic operator bankrupt? This information needs not be given if exclusion
of economic operators in this case has been made mandatory under the applicable national
law without any possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to
perform the contract.

Ukfad z wierzycielami: Is the economic operator in arrangement with creditors? This
information needs not be given if exclusion of economic operators in this case has been made
mandatory under the applicable national law without any possibility of derogation where the
economic operator is nevertheless able to perform the contract.

Niewyptacalnos¢: Is the economic operator the subject of insolvency or winding-up? This
information needs not be given if exclusion of economic operators in this case has been made
mandatory under the applicable national law without any possibility of derogation where the
economic operator is nevertheless able to perform the contract.

Aktywami zarzgdza likwidator: Are the assets of the economic operator being administered by
a liquidator or by the court? This information needs not be given if exclusion of economic
operators in this case has been made mandatory under the applicable national law without any
possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the
contract.

Inna sytuacja podobna do upadtosci wynikajgca z prawa krajowego: Is the economic operator
in in any analogous situation like bankruptcy arising from a similar procedure under national
laws and regulations? This information needs not be given if exclusion of economic operators
in this case has been made mandatory under the applicable national law without any
possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the
contract.

5. Czes¢ zamowienia

5.1. Czes¢ zaméwienia: LOT-0000
Tytut: Supply of mobile decontamination complexes
Opis: Within a scope of international technical assistance project the State Border Guard
Service (SBGS) of Ukraine will be supplied with new mobile decontamination equipment to be
used in case of possible contamination incidents and accidents with nuclear and radiological
materials at the Ukrainian borders.
Wewnetrzny identyfikator: 165-02

5.1.1. Przeznaczenie
Charakter zamdéwienia: Dostawy
Gtéwna klasyfikacja (cpv): 42924720 Urzgdzenia do usuwania zanieczyszczen

5.1.2. Miejsce realizacji
Kraj: Ukraina
W dowolnym miejscu w danym panstwie
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Informacje dodatkowe: Kyiv, Ukraine

5.1.3. Szacowany okres obowigzywania
Okres obowigzywania: 180 Dni

5.1.5. Wartosé
Szacunkowa wartosé bez VAT: 10 343 065,00 NOK

5.1.6. Informacje ogodlne
Zastrzezony udziat:
Udziat nie jest zastrzezony.
Projekt zamdwienia niefinansowany z funduszy UE
Zamoéwienie jest objete zakresem Porozumienia w sprawie zaméwien rzgdowych (GPA): nie
Przedmiotowe zaméwienie jest odpowiednie réwniez dla matych i Srednich przedsiebiorstw
(MSP): tak

5.1.9. Kryteria kwalifikacji
Zrédta kryteriéw wyboru: Dokumenty zaméwienia

5.1.11. Dokumenty zamoéwienia
Jezyki, w ktérych dokumenty zamdéwienia sg oficjalnie dostepne: angielski
Termin wystepowania z wnioskiem o dodatkowe informacje: 17/07/2026 15:00:00 (UTC+00:
00) czas zachodnioeuropejski, GMT
Adres dokumentéw zamoéwienia: https://permalink.mercell.com/287147238.aspx

5.1.12. Warunki udzielenia zaméwienia
Warunki zgtoszenia:
Zgtoszenie elektroniczne: Wymagane
Adres na potrzeby zgtoszenia: https://permalink.mercell.com/287147238.aspx
Jezyki, w ktérych mozna sktadac oferty lub wnioski o dopuszczenie do udziatu: norweski,
angielski
Katalog elektroniczny: Dozwolone
Oferty wariantowe: Niedozwolone
Oferenci mogg ztozy¢ wiecej niz jedng oferte: Niedozwolone
Opis gwarancji finansowej: Generally, the successful tenderer will be asked to provide the
Performance guarantees of 5 % of the amount of the Contract and the Pre-Financing
Guarantee for the full amount of pre-payment at the signing of the Contract. The Contracting
Authority reserves the right to waive the Pre-Financing Guarantee requirements, if the
Contractor does not require the advance payment for the works. In this case, the Contractor
bears responsibility to implement the contract using their own means. A 100% payment will be
made to the contractor by the Contracting Authority upon the delivery and provisional
acceptance of the goods. For a minor contract (< NOK 200 000), the Contracting Authority,
depending on its assessment of the risks, may decide to waive the Performance Guarantee
requirement. In this case, the decision will take into consideration the tenderer’s litigation
history, available resources and means, previously implemented contracts, etc. Within twenty
(20) calendar days after receipt of the Contract the successful tenderer shall sign the Contract
and return it to the Contracting Authority along with a corresponding Pre-Financing and
Performance Guarantees, if required. Where the successful tenderer fails to sign the Contract
or furnish a corresponding Pre-Financing and Performance Guarantees, if required, within
thirty (30) calendar days after the Letter of Acceptance and receipt of the Contract, the
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Contracting Authority shall have the right to deem the award of contract null and void. In the
event of avoidance of the award of contract the Contracting Authority shall refer to the next
successful tenderer.

Termin skfadania ofert: 03/08/2026 15:00:00 (UTC+00:00) czas zachodnioeuropejski, GMT
Okres, przez ktory oferta musi pozosta¢ wazna: 4 Miesigce

Informacje, ktére mozna uzupetni¢ po uptywie terminu zgtoszen:

W pézniejszym terminie nie mozna przedkfada¢ zadnych dokumentéw.

Informacje na temat publicznego otwarcia:

Data otwarcia: 03/08/2026 15:00:00 (UTC+00:00) czas zachodnioeuropejski, GMT

Warunki zamoéwienia:

Wykonanie zamowienia musi odbywac sie w ramach programéw zatrudnienia chronionego: Nie
Warunki dotyczgce realizacji zamowienia: see attachments 1-11 for details

Wymagana jest umowa o poufnosci: tak

Fakturowanie elektroniczne: Wymagane

Stosowane bedg zlecenia elektroniczne: nie

Stosowane bedg ptatnosci elektroniczne: tak

Forma prawna, jakg musi przyjg¢ grupa oferentéw, ktorej udzielono zaméwienia: Joint venture
or consortium

5.1.15. Techniki
Umowa ramowa:
Brak umowy ramowej
Informacje o dynamicznym systemie zakupow:
Brak dynamicznego systemu zakupow

5.1.16. Dalsze informacje, mediacja i odwotanie
Organ mediacyjny: The Courts of Norway
Organ odwotawczy: The Courts of Norway
Informacje o terminach odwotania: Notification of award to the successful tenderer 17.08.2026
(provisional date)
Organizacja udzielajgca dodatkowych informacji na temat postepowania o udzielenie
zamowienia: Nordisk Sikkerhet AS
Organizacja zapewniajgca dostep offline do dokumentéw zaméwienia: Nordisk Sikkerhet AS
Organizacja udzielajgca dodatkowych informacji na temat procedur odwotawczych: Nordisk
Sikkerhet AS

8. Organizacje

8.1. ORG-0001
Oficjalna nazwa: Nordisk Sikkerhet AS
Numer rejestracyjny: 913066405
Adres pocztowy: Lommedalsveien 230
Miejscowos¢: Baerums Verk
Kod pocztowy: 1353
Podpodziat krajowy (NUTS): Akershus (NO084)
Kraj: Norwegia
Punkt kontaktowy: Pavel Tishakov
E-mail: pavel.tishakov@nordisksikkerhet.no
Telefon: +47 46501130
Adres strony internetowej: http://www.nordisksikkerhet.no/
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Role tej organizaciji:

Nabywca

Organizacja udzielajgca dodatkowych informacji na temat postepowania o udzielenie
zamdwienia

Organizacja zapewniajgca dostep offline do dokumentéw zaméwienia

Organizacja udzielajgca dodatkowych informacji na temat procedur odwotawczych

8.1. ORG-0002
Oficjalna nazwa: The Courts of Norway
Numer rejestracyjny: 926725939
Adres pocztowy: Postboks 2106 Vika
Miejscowosé: Oslo
Kod pocztowy: 0125
Podpodziat krajowy (NUTS): Oslo (NO081)
Kraj: Norwegia
Role tej organizaciji:
Organ odwotawczy
Organ mediacyjny

Informacje o ogtoszeniu

Identyfikator/wersja ogtoszenia: 648b9c07-7b17-42f5-8786-d432245b4335 - 01

Typ formularza: Procedura konkurencyjna

Rodzaj ogtoszenia: Ogtoszenie o zamdwieniu lub ogtoszenie o koncesji — tryb standardowy
Podrodzaj ogtoszenia: 16

Ogtoszenie — data wystania: 30/06/2026 15:21:08 (UTC+00:00) czas zachodnioeuropejski,
GMT

Ogtoszenie - Data wystania (eSender): 01/07/2026 07:24:39 (UTC+00:00) czas
zachodnioeuropejski, GMT

Jezyki, w ktérych przedmiotowe ogtoszenie jest oficjalnie dostepne: angielski

Numer publikacji ogtoszenia: 456747-2026

Numer wydania Dz.U. S: 125/2026

Data publikacji: 02/07/2026
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